RV 7.100
rsi: vasistha maitravaruni; devata: visnu;
chandah: tristup
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Analysis of RV 7.100
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nl martio dayate sanisyan

yé visnava urugayaya das$at

pra yah satraca manasa yajata
etavantam nariyam avivasat 7.100.01

1

NE'ER doth the man repent, who, seeking profit, bringeth his gift to the
far—striding Visnu. He who adoreth him with all his spirit winneth himself
so great a benefactor.

Interpretation.

“The one who brings himself to Vishnu, yo visnave dasat, Walking in the
wide steps, urugayaya, even if he is mortal, ng martah, who wants to
reach the Goal of Immortality, sanisyan, he gets protected now [in this
world], nd dayate

And as he offers himself with his uniting Mind, satraca manasa yajate, he
gets, avivasat, the power in his soul, etavantam naryam, in accordance
with his offer.

Vocabulary:
nu, 1 (in RV. also nu ; esp. at the beginning of a verse, where often = nu + u) ,

ind. now, still, just, at once so now , now thenRV. AV. Br. Up., indeed ,
certainly , surely RV. &c. &c.; cf. Pan. 3-2, 121 Sch. (often connected with other
particles , esp. with negatives e.g. nahi nu, by no means’, nakir nu, ‘no one or
nothing at all’, ma nu, ‘in order that surely not’ ; often also gha nu, nu kam &c.
[na cit, either ‘for ever, evermore; at once, forthwith’ or, never, never more; so
also nu, aloneRV. vii, 100, 1

satrac, mf() n. going together, united, joined RV.; concentrated, whole (as the
mind or heart) ib.

de, 1. A. dayate (Dhatup. xxii , 66; Pan. 7-4 , 9), to protect, defend: Desid.
ditsate
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tuvam visno sumatim visvajanyam
aprayutam evayavo matim dah

parco yatha nah suvitdsya bhirer
asvavatah puruscandrasya rayah 7.100.02

2

Thou, Visnu, constant in thy courses, gavest good—will to all men, and a
hymn that lasteth, that thou mightst move us to abundant comfort of
very splendid wealth with store of horses.

Interpretation:

"0 Vishnu, the All-pervading Godhead, you should impart on us your
Perfect Thought, sumatim dah, which is productive of the Universe,
visvajanyam, O moving quick, evayavah, the thought which is not
separated, aprayuktam matim!

Mix it with (into) the Wealth, parco rayah, as you do it for us, [so do it for
other people], yatha nah, of your perfect journey, suvitasya, and the
abundance of power, bhidrer asvavatah, and of the great and manifold

'll

light of delight, puruscandrasya

Vocabulary:
aprayuta, mfn. id. RV. vii , 100, 2.

prayuta, mfn. absent in mind, inattentive, heedless, carelessRV. VS.

evayavan, mf(ari)n. going quickly (said of Vishnu and the Maruts) RV.

prc, 7. P. (Dhatup. xxix , 25); 2 (Dhatup. xxiv , 20 ); 1. P. priicati AV. ; 3. P.;

aor. parcas, etc. ) to mix, mingle , put together with, unite , join RV. &c. &c.; to
fill (A. one's self?) sate, satiate RV. MBh.; to give lavishly, grant bountifully,
bestow anything (acc. or gen.) richly upon (dat.) RV.; to increase , augmentib.
(Prob. connected with pr , tofill ; cf. also prj).

visvajanya, mfn. containing all men, existing everywhere , universal , dear to all
menRV. VS. Mn.; universally beneficial W.

puruscandra, mfn. much-shining , resplendent RV.
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trir devah prthivim esa etam

vi cakrame $atdrcasam mahitva

pra visnur astu tavasas taviyan

tvesam hi asya sthavirasya nama 7.100.03

3

Three times strode forth this God in all his grandeur over this earth bright
with a hundred splendours. Foremost be Vishnu, stronger than the
strongest: for glorious is his name who lives for ever.

Interpretation.

“Thrice this God came over this Earth of hundred splendors by his
greatness. Full of the power Vishnu should be, stronger than the
strongest; for the Name of this Steady One is ‘Flaming Power".”

Vocabulary:

Satarcas, (fr. $ata + rc) mfn. (prob.) having a hundred supports (accord. to Say.
= Satarcis or $ata-vidhagati-yukta) RV.

sthavira, mfn. (cf.sthavara); broad, thick, compact, solid, strong, powerful RV.
AV. Br. MBh. Hariv.; old, ancient, venerable.

tvesa, mfn. vehement , impetuous , causing fear awfulRV.; brilliant , glittering
RV.
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vi cakrame prthivim esa etam
ksétraya visnur manuse dasasyan
dhruvaso asya kirdyo janasa
uruksitim sujanima cakara 7.100.04

4

Over this earth with mighty step strode Visnu, ready to give it for a home
to Manu. In him the humble people trust for safety: he, nobly born, hath
made them spacious dwellings.

Interpretation.

“He has step over this Earth, esa vi cakrame prtivim etam, Vishnu doing
favour, dasasyan, to Manu for his dwelling, ksetraya manuse. Steady are
those creatures of his, dhruvaso asya janasah, who are His poets
(spreading light all over, from root kr), kirayah!He, who has the perfect
birth, sujanima, has created for them the wide dwelling space, uruksitim
cakara.”

Vocabulary:

dhruva, mfn. (prob. fr. dhr , but cf. dhru and dhruv) fixed , firm , immovable,
unchangeable , constant , lasting , permanent , eterna/ RV. &c. &c.; the earth,
a mountain , a pillar , a vow &c.

kiri, m. (2. kr) a praiser, poetRV.

sujaniman, mfn. producing or creating fair things RV.

dasasya, Nom., fo render service , serve , worship , favour , oblige (with acc.)
RV. to accord , do favour to (dat.) RV.
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pra tat te adya Sipivista nama

aryah $éamsami vayunani vidvan

tam tva grnami tavasam atavyan
ksdyantam asya rajasah paraké 7.100.05a

5

To—day I laud this name, O shipivishta, I, skilled in rules, the name of
thee the Noble. Yea, I the poor and weak praise thee the Mighty who
dwellest in the realm beyond this region.

Interpretation.
“Today I praise This Name of yours, O Vishnu, forward, adya samsami tat

nama te, O Light-Pervader, Sipivista, of you who is the Noble, aryah, I
who learned about the paths in the Universe, vayunani vidvan.

I call you here, grnami tva, the one, who is the Mighty, tam tavasam, 1
who is void of power, atavyan, call the one, who dwells beyond the Space
of the our earthly region, ksayantam asya rajasah parake.”

Vocabulary:
atavyas, (-an, asl, as), not stronger, not very strongRV. v, 33, 1; vii, 100, 5.
paraka, distance (only -e and -at, at or from a distance) RV. (cf. Naigh. iii , 26)
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kim it te visno paricaksiyam bhat

pra yad vavaksé Sipivistd asmi

ma varpo asmad apa guha etad

yad anyaripah samithé babhitha 7.100.06

6

What was there to be blamed in thee, O Visnu, when thou declaredst, I
am Sipivista? Hide not this form from us, nor keep it secret, since thou
didst wear another shape in battle.

Interpretation.

“What was of you, kim it te, O Vishnu, one could reject [here],
pricaksyam? — When you decleared, yad pra vavakse: * I am Light-
Pervaded, Sipivisto asmi!”

This your bright form, varpah etad, you do not hide from us, ma apa
guha asmad, when you assume another form, yad anyarapah babhitha,
in meeting [us here], samithe.”

Vocabulary:
varpas, n. (prob. connected with rlpa) a pretended or assumed form , phantom

RV.; any form or shape , figure , image , aspectib.; artifice , device , design ib.
paricaks, fo overlook, pass over, despise, reject Br. Up. BhP.; to declare guilty ,
condemn SBr.

samitha, m. hostile encounter , confiict, collisionRV.; fire L.; offering , oblation
ib.
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vasat te visnav asa a krnomi

tan me jusasva Sipivista havyam
vardhantu tva sustutayo giro me

ylyam pata suastibhih sada nah 7.100.07

7

O Visnu, unto thee my lips cry Vasat! Let this mine offering, Sipivista,
please thee. May these my songs of eulogy exalt thee. Preserve us
evermore, ye Gods, with blessings.

Interpretation.
“Vashat to you, O Vishnu, I articulate in my Call, dsa & krnomi

That offering of mine, tan me havyam, You should enjoy, jusasva, who is
pervaded by the Rays, sjpivista, (or whose world is pervaded by rays).
May these perfect affirmations of my Voice, sustutayo giro me, increase
You, vardhayantu tva!

And you, [O Gods,] protect us always with your perfect beings, suastibhih
sada nah.”

Vocabulary: )
asan, n. (defective Pan. 6-1, 63) , mouth , jawsRV. AV. VS. SBr. TBr.

as, n. (?) mouth, face, (only in abl. and instr.; asas, with the prep. a) , from
mouth to mouth , in close proximity RV. vii , 99 , 7; asa and asaya (generally
used as an adv.) , before one's eyes; by word of mouth; personally; present; in
one’s own person; immediately RV. vi, 16 , 9, &c. )

Sipivista, mfn. (accord. to Say.) pervaded by rays (applied to Rudra-Siva and
Vishnu ; cf. RTL. 416) RV. &c. &c.

$ipi, m. a ray of light Nir. v , 8



